	La séquence: 
Ins Ausland gehen! 


	Groupe Classe: 

	à partir de la 3ème année  d’apprentissage : 4e LV1 ou Bilangue / 3e LV2 /  Seconde 

	Durée : 4 séances (+ 2 séances facultatives d’approfondissement)


	tâche finale:  (E.E.) 

	La tâche finale proposée consiste à écrire une lettre de motivation écrite en langue allemande à l’Office franco-allemand pour la Jeunesse (OFAJ).



Dans cette unité, nous entraînons toutes les activités langagières de réception et de production, notamment : 

· la compréhension de l’oral  lors de l’écoute des interviews

· la compréhension de l’écrit durant les temps de lecture des différents textes écrits

· l’expression orale en continu lorsque l’élève expose les informations requises et 

· l’expression orale en interaction lors des divers échanges en plénum  en classe
· l’expression écrite en présentant un élève et en rédigeant une lettre de motivation.

	documents utilisés: 

	Document 1  (Annexe 1) « Ins Ausland gehen / Allez à l’étranger ?» Il s’agit de plusieurs petits textes  authentiques qui relatent un séjour à l’étranger

Document 2 (Annexe 1) «Könnt ihr Markus bei seiner Entscheidung helfen ?» Petit texte authentique où un élève pèse les avantages et les inconvénients d’un séjour linguistique.

Document 3 (Annexe 6) Texte publicitaire tiré du manuel scolaire « Gute Fahrt » éd. Nathan page 22. « Machst du beim Programm Sauzay mit ? »

Document 4 (Annexe 8) Lettres authentiques tirées du site de l’OFAJ en allemand «Suche Austauschpartner »

Documents 5, 6 et 7 (Annexe 11, 12 et 13) Hörtexte Sauzay Trois documents sonores authentiques. Trois élèves allemands racontent leur séjour dans le cadre du programme Sauzay.




	
	Socle commun de connaissances, de compétences et de culture

	Domaine
	

	(1) Les langages pour penser et communiquer


	- comprendre, s’exprimer en utilisant une langue étrangère

	(2) les methodes et outils pour apprendre
	- outils numériques pour échanger et communiquer (voir « idée d’approfondissement : atelier informatique »)

	(3) la formation de la personne et du citoyen
	- réflexion et discernement

- responsabilité, sens de l’engagement et de l’initiative


	Les prérequis : 
Les élèves savent se présenter de manière brève en donnant leur identité et savent formuler leurs loisirs en utilisant des structures parataxiques avec une juxtaposition sans lien. Ils connaissent certains verbes de modalité pour exprimer une obligation (müssen), un souhait (möchten) ou une possibilité/capacité (können).
Ils sont capables d’utiliser la conjugaison de l’auxiliaire « sein » et d’autres verbes courants à la 1ère, 2ème et 3ème personne du singulier au présent de l’indicatif. Ils sont motivés et curieux de se projeter dans un échange.

	 Compétences  visées

	Compétence culturelle
	savoir s’ouvrir à une autre culture en ayant des connaissances historiques servant de repères: Les échanges entre l’Allemagne et la France ont pu être développés grâce au traité de l’Elysée pour favoriser l’apprentissage de la langue et la découverte de l’autre.

	Compétences linguistiques :


	 lexicales:


	- savoir utiliser de manière aisée le vocabulaire de la famille, des loisirs et acquérir le vocabulaire de l’échange
la compétence linguistique : 

- savoir utiliser le vocabulaire adapté en respectant le plus possible la prosodie et la grammaire par rapport à la situation communicative

- savoir maîtriser les champs lexicaux de la famille, des loisirs, de l’échange scolaire en respectant le plus possible la phonologie 


	
	 grammaticales:
	- maîtriser la place du verbe en 2ème position pour les phrases affirmatives et interrogatives introduites par un pronom interrogatif

- consolider l’expression de la cause /A2 (weil) et la place du verbe en fin de phrase

- acquérir l’expression de la finalité / B1

-  apprendre à utiliser les propositions infinitives (zu / um…zu + infinitif)

- savoir exprimer un souhait ou un conseil à l’aide des verbes de modalité (müssen/sollen/können…).

	
	 phonologiques:
	- savoir respecter globalement la prosodie (phrase énonciative : voix qui baisse en fin de phrase / schéma intonatif de la question : voix qui monte).

	Compétences méthodologiques et pragmatiques :
	sociolinguistiques :  
	 - savoir maîtriser la codification dans les formules de politesse (savoir utiliser une formule appropriée en fonction du destinataire d’un courrier (tenir compte du genre de l’écrit : annonce, lettre… )

	
	 méthodologiques 

	· analyser des documents en se servant de stratégies interdisciplinaires (se servir du paratexte par exemple) ou en se servant des TICE
·  savoir organiser et structurer une lettre (cohérence du message: se présenter, donner des raisons pour participer…)


Nos objectifs sont de rendre l’élève capable de : 
- se présenter en déclinant son identité mais également en parlant de ses goûts (loisirs) et savoir présenter une autre personne à l’oral et/ou à l’écrit

- comprendre les présentations d’une personne germanophone à l’oral et à l’écrit

- exprimer les raisons et motivations pour lesquelles un élève participe ou ne participe pas à un échange

- savoir écrire une lettre de motivation pour participer à un échange,

- se comporter en respectant les codes culturels et l’inciter à la découverte de l’autre.

	
	C.E.C.R.L.

	Activités

langagières travaillées
	Stratégies à développer
	Niveaux de

compétence
	Descripteurs 

pour l’activite langagiere

evaluee

	C.E.


	- s’appuyer sur les indices paratextuels (p.ex. des images) pour repérer des éléments significatifs permettant à l’élève de construire le sens du texte 

- partir du connu pour compenser l’inconnu 

- mobiliser des références culturelles pour identifier et comprendre des éléments porteurs de sens
	
	

	C.O.
	- utiliser des indices extra-linguistiques

- s'appuyer sur la situation d'énonciation

- reconstruire le sens à partir d'éléments phonologique (mots...)

- s'appuyer sur des indices culturels
	
	

	E.O.I.
	- utiliser des procédés simples pour ajouter des informations à ce qui a été dit

- exprimer une opinion et savoir la justifier
	
	

	E.O.C


	- être audible

- mobiliser ses connaissances phonologiques, grammaticales, lexicales et culturelles.
	
	

	E.E.
	- recopier pour mémoriser

- en s'appuyant sur une trame connue, mobiliser des acquis langagiers
	< A2

A2

B1 
	Peut écrire des phrases simples isolées parfois sans cohérence.

Peut écrire des énoncés simples reliés par des connecteurs simples tels que « et », « mais », « parce que ».

Peut écrire des énoncés articulés dans un domaine connu ou familier en liant une série d’éléments de manière cohérente.


Pour assurer un apprentissage systématique du lexique des petits tests de connaissances seront proposés en début de séance (p.ex. 5 min « Wörterrunde » : chaque îlot note un maximum de mots du champ lexical proposé ou test ‘classique ‘ : Attention : les résultats ne seront pas pris en compte dans la moyenne chiffrée car il ne s’agit pas d’une compétence du CECRL.) 

	
	Evaluation(s)  prévue(s)

	DIAGNOSTIQUE(S)
	Formative(s)
	Sommative(s)

	Expression orale en continu (séance 1)

· lexique de la famille, de l’école, des loisirs et des goûts

	Expression écrite : (séance 2)

· savoir donner son avis et justifier (exprimer la cause et la finalité)


	Expression écrite (séance 4) :
· écrire la lettre de motivation pour pouvoir participer à l‘échange Brigitte Sauzay 


Introduction

Nous souhaitons présenter une séquence pédagogique constituée de 4 séances que nous proposons aux classes de 4e LV1 ou Bilangue en milieu d’année scolaire ou aux classes de 3ème LV2 au début du deuxième trimestre ou en Seconde en début d’année. 

Elle nous semble représentative de notre enseignement car elle respecte les notions des programmes de l’enseignement pour les langues vivantes étrangères au collège et répond également au cadre européen de référence pour les langues. La séquence s’intègre dans les notions « Ecole et société » du cycle 4 et « L’art de vivre ensemble » du programme de Seconde . 

Conformément au Cadre européen commun de référence pour les langues (CERL), cette unité prend en compte la demande d’ouverture et de mobilité des apprenants. Elle comporte un fort ancrage culturel favorisant l’apprentissage interculturel et elle met l’élève en situation d’acteur social. Les apprenants ne peuvent devenir des acteurs sociaux autonomes sans connaître l’identité culturelle et doivent acquérir des connaissances culturelles et interculturelles. L’intégration des technologies de l’information et de la communication est incontournable notamment pour garantir l’authenticité en favorisant l’utilisation des documents authentiques.

Première séance 
Nous commençons avec le document 1 (annexe 1) constitué de 5 petits textes dans lesquels des élèves allemands racontent leur séjour à l’étranger. Les éléments facilitateurs sont les paratextes et la brièveté des textes. Une photo d’identité accompagne chaque document et éveille la curiosité des élèves. 

Nous proposons ensuite aux élèves de lire les 4 premiers textes (on peut envisager un travail différencié en groupes en donnant des documents de difficulté différente aux groupes de niveau.)

Consignes de travail : « Ich habe euch vier kleine Texte mitgebracht, in denen Schüler von ihren Auslandsaufenthalten sprechen. Bevor wir lesen, möchte ich, dass ihr Hypothesen zum Inhalt der Artikel formuliert. Welche Informationen könnten wir vielleicht finden.»

Les élèves élaborent avec le professeur une grille (annexe 2) en posant des questions et/ou en formulant des hypothèses: Qui ? Quel âge? Où ?  Combien de temps? 

Les questions sont notées à l’aide d’un vidéoprojecteur ou d’un TBI.
La compréhension de l’écrit se fait en travaillant par groupe de quatre à cinq élèves. Les élèves doivent surligner les informations utiles. Chaque groupe ne travaille qu’un texte (selon leur niveau de compétences) et expose les résultats de recherche devant la classe en allemand et en expression orale en continu et complète la grille. Cette présentation à l’oral constitue une évaluation diagnostique pour vérifier les acquis mais surtout pour analyser les besoins des élèves.  Nous débutons par cette activité langagière car elle permet aux élèves d’actualiser ou d’aborder les champs lexicaux de la famille et du voyage à l’étranger. 

Ensuite nous focalisons sur les différentes motivations et raisons pour lesquelles les élèves devraient faire un voyage à l’étranger. 

Consigne de travail : «Unterstreicht mindestens drei Sätze, die auf die Frage, warum man ins Ausland gehen sollte, antworten. »  Chaque élève travaille de manière individuelle. Ensuite nous procédons à la mise en commun en plenum. Les informations sont rajoutées dans une nouvelle colonne dans la grille de la compréhension de l’écrit à l’aide du TBI ou du vidéoprojecteur. (annexe 2).
Le professeur note les raisons et demande aux élèves de fournir davantage de raisons. 

Les élèves donnent d’autres raisons qui seront également notées au tableau.

Les textes seront ensuite projetés au tableau blanc ce qui permet d’observer et / ou de réactiver dans un deuxième temps les structures nécessaires pour exprimer la cause et la finalité. Les structures sont soulignées dans les textes projetés. Ensuite les élèves s’entraînent dans l’emploi des différentes structures de phrases (cause-A2/finalité-B1). (annexe 3). 

Nous donnons un devoir maison. L’élève doit réutiliser le vocabulaire et les structures. Cette micro-tâche (une expression écrite) est une étape intermédiaire préparant la tâche finale. 

Document 2 (annexe 1): 

Consigne de travail : 
« Markus hat eine E-Mail geschrieben. Er weiß nicht, ob er nach England gehen soll oder nicht. Schreibe ihm eine E-Mail. Hilf ihm bei seiner Entscheidung. Sage deine Meinung und begründe ! (ca. 8 Sätze)» 

Deuxième séance
Au début de la deuxième séance, nous tenons à réactiver le vocabulaire en demandant aux élèves de présenter à nouveau, rapidement, les quatre personnes qui ont fait un séjour linguistique. A l’aide de photos projetées au tableau les élèves se prononcent en mobilisant leurs connaissances.

Consigne de travail : 
“Was wisst ihr noch über diese vier Personen ?”

Ensuite, nous utilisons l’Email de Markus. Nous demandons d’abord à ce que les élèves se positionnent et conseillent à Markus de participer ou de ne pas participer au programme. «Wer möchte, dass Markus nach England fährt ? Wer möchte, dass Markus zu Hause bleibt?»

Le transparent (annexe 4) est partagé en deux parties. D’abord le professeur note les arguments fournis par les élèves. Les élèves reprennent le vocabulaire et les structures demandés à l’oral et consolident les connaissances. Tous les élèves peuvent participer car ils ont la possibilité de s’appuyer sur les notes écrites. Ensuite ils notent ce qui est écrit au tableau ce qui permet de fixer le lexique et l’orthographe. Pour les élèves dyslexiques ou bénéficiaires d’un PAI le professeur distribue une fiche synthèse.

Les expressions écrites des élèves (= devoir) sont ramassées et corrigées par le professeur. Elles ne sont pas notées mais permettent de vérifier les acquis et de relever les besoins des élèves. Elles servent d’évaluation formative ou intermédiaire qui permettra de commencer un processus plus ou moins long de remédiation. Ce passage marque une prise de conscience auprès des élèves. Ils seront confrontés à leur niveau de compétence en expression écrite. Le professeur doit aider l’élève à la correction et au repérage des erreurs. L’élève doit ensuite avoir droit à une phase d’entraînement pour pallier ses manques et progresser. Selon les difficultés repérées, nous donnons en groupe classe des exercices adaptés (annexe 5 « Schreibatelier »). C’est un des moments de notre enseignement où nous essayons de différencier le plus car chaque élève n’a pas forcément les mêmes besoins. C’est un moment privilégié où l’utilisation des TICE est une aide non-négligeable et presque indispensable. (Les uns peuvent travailler des schémas syntaxiques: weil / um…+zu+ infinitif dans des exercices purement structuraux pendant que les autres s’entraînent en utilisant les structures de manière plus autonome dans une expression écrite (mail).) Nous avons rajouté un exercice facultatif pour réviser les noms des pays et les adjectifs.

Une partie de cette période d’entraînement se fait pendant le cours, mais pour fixer les connaissances grammaticales ou lexicales, la plus grande partie se fait en travail personnel maison. Ce dernier doit être surveillé, contrôlé et valorisé. L’apprenant doit se sentir rassuré et il doit pouvoir apprendre dans un climat de confiance. 

Grâce à l’utilisation de certains sites Internet (Schubert par exemple) les élèves peuvent en plus s’auto-évaluer. Les fichiers d’exercices peuvent être transmis par mail au professeur qui obtient une plus grande réactivité et un gain de temps au niveau de ses cours.

Ensuite, nous proposons aux élèves le document 3 (annexe 6) qui est un texte publicitaire utilisé à des fins pédagogiques : « Machst du beim Programm Sauzay mit ? ». Il est projeté au tableau à l’aide du vidéoprojecteur. 

Nous entraînons à l’expression orale et à la compréhension de l’écrit. Nous souhaitons que les élèves déterminent le genre de texte (publicitaire) et qu’ils émettent des hypothèses concernant le contenu :

« Das ist vielleicht aus einer Broschüre./ Das kann eine Werbung sein./Vielleicht ist es für ein Austauschprogramm….“

Avec les élèves, le professeur élabore une grille (annexe 7) avec différentes questions : Woher kommt der Text ? Für wen ist er ? Warum… ? Wie lange… ? Wie findet man einen Austauschpartner ? On pourrait envisager un travail différencié en donnant aux  groupes de compétences des questions plus ou moins difficiles à traiter.

Les élèves travaillent en groupe de 4 à 5 élèves. Chaque groupe doit analyser le document pour trouver des informations utiles à leurs questions. La stratégie de repérage d’informations utiles (compréhension sélective) est une de nos priorités lors de l’apprentissage. Un élève ne peut connaître tout le vocabulaire et toutes les structures, mais il doit être capable de tirer les éléments essentiels d’un texte ou d’une situation communicative pour réussir. Il doit également accepter de ne pas avoir recours systématiquement à la traduction mais développer des stratégies compensatoires. 

Les élèves présentent à l’oral les résultats de leurs recherches. Le professeur note les informations utiles au tableau. On procède en interaction à la vérification des hypothèses.

A la fin de la deuxième séance, nous distribuons deux annonces (Document 4) (annexe 8). Il s’agit de documents authentiques écrits en langue allemande par des élèves français tirés du site de l’OFAJ. Une correction linguistique préalable de la part du professeur a donc été nécessaire. Les éléments facilitateurs sont la brièveté et les champs lexicaux connus par les élèves comme la famille, l’école, les loisirs et l’échange. Dans ces lettres, des élèves se présentent et exposent les raisons pour lesquelles ils souhaitent partir en France. Nous donnons un devoir maison. Il s’agit d’une part d’une compréhension de l’écrit orientée et d’autre part d’une expression orale en continu. 

Consigne : 

«Wähle einen der zwei Briefe, um die Person der Klasse zu präsentieren (Wie heißt die Person? Wie alt ist sie ?  Wo wohnt sie ? Was sagt sie über ihre Familie ? Was mag sie ? Wie lange lernt sie schon Deutsch ? Warum möchte der Schüler / die Schülerin am Austausch teilnehmen?). 

Ihr könnt eine Liste mit 10 Schlüsselwörtern vorbereiten.»  

Troisième séance
Au début, nous demandons aux élèves de présenter la personne ayant écrit la lettre de motivation. Pendant que les uns exposent les autres doivent relever les informations fournies par leurs camarades de classe. Une grille est distribuée pour faciliter le travail (annexe 9).
 Consigne : «Stellt die Person der Klasse vor.// Notiert die Informationen in der Tabelle.» La grille donne des précisions concernant les élèves: nom, âge, d’où vient-il, où va-t-il et pourquoi. 

Cet entraînement permet d’actualiser le vocabulaire nécessaire à la réalisation de la tâche finale et de  sensibiliser à nouveaux aux différentes structures (cause/finalité//exprimer un souhait/verbe de modalité).

Puis nous demandons à toute la classe de relever les différentes formules de politesse utilisées en début et à la fin des lettres de motivation. 

Les élèves ont un temps de travail individuel pendant lequel ils surlignent les passages. Ensuite, nous procédons à la mise en commun. Tous les élèves notent les expressions (annexe 10) car elles nous serviront de source lexicale pour la réalisation de la tâche finale. Les élèves, aidés par leur  professeur, peuvent éventuellement rajouter des expressions (Guten Tag ! ; Mein Name ist... / Liebe Grüße... Herzliche Grüße...)

Ensuite, nous envisageons une activité de compréhension de l’oral en proposant trois documents sonores authentiques (documents 5, 6 et 7) (annexe 11,12 et 13) avec lecteurs MP4. Trois élèves allemands témoignent de leur séjour respectif en France. Nous amenons les élèves à réfléchir à ce qu’un séjour linguistique dans le cadre d’un échange peut leur apporter personnellement. En même temps, les élèves travaillent les champs lexicaux de la famille, des loisirs et de l’échange. 

Consigne : «Hier sind drei Interviews. Wir bilden drei Gruppen. Jede Gruppe hört einen Text. Es gibt drei Mädchen, die am Programm Brigitte Sauzay teilgenommen haben. Ich möchte wissen, wie der Aufenthalt war. Was war positiv ? Gab es auch Probleme ? Wir hören den Text zwei Mal. Danach habt ihr 5 Minuten Zeit, um Schlüsselwörter vorzubereiten (maximal 15). Ihr sollt eure Person den anderen Schülern vorstellen.” 

Nous proposons un travail différencié et donnons aux élèves un document en prenant en compte leur niveau de compétences. 

La classe travaille en trois groupes. La première écoute est déjà orientée car les élèves connaissent le contexte. Il s’agit d’isoler des informations bien précises pour entraîner les élèves à l’écoute discriminatoire.

Pour la deuxième écoute, les élèves proposent une grille d’écoute (annexe 14)  sous forme de mots interrogatifs et ils essaient de récolter les informations nécessaires :

«Wer ? Wie alt ? Wo ? Wie lange ? Wann ? Welche Erfahrungen ? »

 Lors de la mise en commun à l’oral, chaque groupe expose et relève les informations fournies par l’autre. En réutilisant le lexique et les différentes structures, nous les entraînons à nouveau et les aidons à fixer les apprentissages lexicaux et grammaticaux.

A la fin de l’heure, nous demandons aux élèves quel pourrait être notre tâche finale. Les élèves émettent plusieurs hypothèses et trouvent la rédaction d’une lettre de motivation pour le programme Brigitte Sauzay. Des critères de réussite sont élaborés avec les élèves en plenum. 

La tâche finale - écrire la lettre de motivation pour pouvoir participer à l‘échange Brigitte Sauzay - est explicitée et les élèves savent qu’il faut réemployer le vocabulaire de la famille, des loisirs, de l’échange et dire pourquoi ils souhaitent participer à l’échange. Ils devraient réutiliser les structures grammaticales de la cause et de la finalité et respecter les formules de début et de fin de lettre.
”Tâche finale: Tu es intéressé par le programme Brigitte Sauzay. Tu écris une lettre de motivation à l’OFAJ. 
1/ Tu te présentes et tu parles de ta famille et de tes loisirs (nom, prénom, âge, lieu d’habitation, frères et soeurs , ta personnalité, tes goûts et loisirs…) 
2/ Ecris, pourquoi tu souhaites participer à l’échange dans le cadre du programme Sauzay 

(2 à 3 raisons) 

3/ Tu respectes la présentation formelle du début et de la fin la lettre de motivation.”
En sachant que la tâche finale se réalisera sous forme de devoir surveillé, les élèves se préparent à la maison en révisant les structures et le lexique de la séquence. Pour les aider des fiches d’exercices seront mis à disposition (Annexe 15, 16 et 17).  

Quatrième séance : Réalisation de la tâche finale
 La tâche finale est une expression écrite évaluée. Il s’agit de l’évaluation sommative ou finale. Dans ma grille d’évaluation, nous prenons en compte la réalisation de la tâche, la correction linguistique et la richesse lexicale (Annexe 18). 

L’évaluation sommative ou finale est importante pour le professeur car il doit faire le bilan du niveau des compétences et connaissances acquises et analyser à nouveau les besoins de ses élèves pour pouvoir entamer un processus de remédiation et faire progresser ses élèves. Mais l’évaluation sommative ou finale est également importante pour l’élève car il se trouve confronté à un résultat chiffré (une note) qui le renvoie au niveau de compétence atteint. La prise de conscience de compétences déficientes est le premier pas pour progresser. Le professeur doit ensuite accompagner l’élève et définir les différents apprentissages.

Une évaluation doit être positive. Elle doit encourager l’élève à poursuivre ses apprentissages et ses efforts. 

Idée d’approfondissement : (séance 5 et 6)

Atelier informatique : Les élèves se rendent sur le site de l’OFJ, créent leur propre compte, se renseignent plus précisément sur les modalités de candidature. Les élèves réellement intéressés réalisent leur candidature pour participer au programme.

Dans le but de réinvestir et de réactiver leurs acquis nous proposons également d’interviewer des élèves correspondants allemands actuellement en France dans le cadre du programme Brigitte Sauzay sur leurs motivations et expériences. Les élèves pourraient par exemple réaliser une vidéo ou un enregistrement audio.
par Béatrix Straub (beatrix.straub@ac-grenoble.fr) et Marita Sayer (marita.sayer@ac-grenoble.fr)

